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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
ITALY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
MALTA ON THE NEUTRALITY OF MALTA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
MALTA

The Government of the Republic 
of Malta presents its compliments to 
the Embassy of Italy in Valletta and 
in relation to the conversations which 
have taken place between the Repre 
sentatives of the two Governments, 
has the honour to confirm that it will 
make a Declaration of neutrality of 
the territory over which it exercises its 
sovereignty, in the terms of the text 
annexed to this Note, and to request 
the Government of the Republic of 
Italy to make a Declaration recog 
nizing such neutrality in the terms of 
the text also annexed to this Note.

The Government of the Republic of 
Malta confirms its agreement that, in 
connection with the said Declarations, 
there shall simultaneously enter into 
force the Protocol, agreed between the 
Representatives of both Governments 
in the terms of the text annexed to the 
present Note, concerning the financial, 
economic and technical assistance 
which the Republic of Malta will 
receive from the Republic of Italy.

This Note Verbale and the Note 
Verbale in reply thereto of the Italian 
Government to the Embassy of the 
Republic of Malta in Rome will con-

PTALIAN TEXT TEXTE ITALIEN]

D Governp della Repubblica di Mal 
ta pr senta i suoi complimenti all'Am- 
basciata d'ltalia in La \klletta e, in 
relazione all  conversazioni che hanno 
avuto luogo fra i Rappresentanti dei 
due Governi, ha 1'onore di confermare 
che ernmettera una Dichiarazione di 
neutralit  del territorio su cui esercita la 
propria sovranit , nei termini del testo 
allegato alla pr sente Nota, e di chiede- 
re che il Governo della Repubblica 
Italiana emetta una Dichiarazione di 
riconoscimento di tale neutralit , nei 
termini del testo parimenti allegato alia 
pr sente Nota.

Il Governo della Repubblica di 
Malta conferma il proprio assenso 
a che, in connessione a tali Dichiara- 
zioni, entri contemporaneamente in 
yigore il Protocollo, concordato fra 
i Rappresentanti dei due Governi nei 
termini del testo allegato alla pr sente 
Nota, relativo all'assistenza finanzia- 
ria, economica e tecnica che la Re 
pubblica di Malta ricever  dalla Re 
pubblica Italiana.

La pr sente Nota Verbale e la Nota 
Verbale di risposta del Governo ita- 
liano alFAmbasciata della Repubbli 
ca di Malta in Roma constituiranno

1 Came into force on 8 May 1981 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at 
Rome, in accordance with the provisions of the said notes.
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stitute an agreement between the two 
Countries, which will be submitted to 
the respective constitutional authorities 
competent to authorize its ratification.

Upon the exchange of the instru 
ments of ratification, the aforesaid Dec 
larations will be made by the two Gov 
ernments and the Protocol connected 
therewith will enter into force.

The texts constituting the agree 
ment between the two countries will 
be registered with the Secretariat of 
the United Nations, in accordance 
with the requirements imposed on 
members of the United Nations 
Organization by Article 102 of the 
Charter of the Organization.

To the text of this Note, which is 
drawn up in the English language, 
there is annexed an official 
translation in the Italian language, 
both texts being equally authentic.

The Government of the Republic 
of Malta avails itself of this 
opportunity to renew to the Embassy 
of Italy in Valletta the expressions of 
its highest consideration.

[Initialed] 1 
15 September 1980

Embassy of Italy 
Valletta

un accorde fra i due Paesi, che verra 
sottoposto all  rispettive istanze costi- 
tuzionali competent! ad autorizzarne 
la ratifica.

Non appena interyenuto lo scam- 
bio degli strumenti di ratifica, le Di- 
chiarazioni predette saranno emanate 
dai due Governi ed il Protocollo ad 
esse connesso entrera in vigore.

I testi costituenti Paccordo tra i due 
paesi saranno registrati presse il Se- 
gretariato delle Nazioni Unite, in base 
a quanto prescritto per i membri 
deirOrganizzazzione delle Nazioni 
Unite dalTArticolo 102 dello Statute 
deU'Organizzazzione.

Al teste d lia pr sente Nota \fer- 
bale, redatta in lingua inglese,   allega- 
ta una traduzione ufficiale in lingua 
italiana, i due testi facenti entrambi 
fede.

II Governo d lia Repubblica di 
Malta si avvale dell'occasione per rin- 
novare aU'Ambasciata d'Italia in La 
Valletta i sensi d lia sua pi  alta con- 
siderazione.

[Initialed—Paraphé ] 1 

15 settembre 1980

Ambasciata d'Italia 
La 'Valletta

1 Initialed by Dom Mintoff, Prime Minister for 
the Republic of Malta.

1 Initialed by Dom Mintoff, Prime Minister for the 
Republic of Malta Paraph  par Dom Mintoff, Pre 
mier Ministre de la R publique de Malte.
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DECLARATION BY THE GOVERN 
MENT OF THE REPUBLIC OF 
MALTA CONCERNING THE NEU 
TRALITY OF MALTA

The Government of the Republic of 
Malta,

Faithful to the decision of the People 
of the Republic of Malta to eliminate 
all foreign military bases after March 31, 
1979 and to contribute to peace 
and stability in the Mediterranean region 
by changing their country's unnatural 
role of a fortress into a centre of 
peace and a bridge of friendship between 
the Peoples of Europe and of North 
Africa;

Conscious of the special contribution 
the Republic of Malta can make towards 
that end by assuming a status of neutral 
ity strictly founded on the principles of 
non-alignment;

Aware of the support which neighbour 
ing European and Arab Mediterranean 
States will give to Malta's new role and to 
such a status of neutrality;

1. Solemnly declares that the Republic 
of Malta is a neutral state actively pursu 
ing peace, security and social progress 
among all nations by adhering to a policy 
of non-alignment and refusing to partici 
pate in any military alliance;

2. Affirms that such a status will, in 
particular, imply that:

(a) No foreign military base will be 
permitted on Maltese territory;

(b) No military facilities in Malta will 
be allowed to be used by any foreign 
forces except at the request of the Gov 
ernment of Malta, and only in the follow 
ing cases:
(i) In the exercise of the inherent right of 

self-defence in the event of any armed 
violation of the area over which the 
Republic of Malta has sovereignty, or 
in pursuance of measures or actions 
decided by the Security Council of the 
United Nations; or

DICHIARAZIONE DEL GOVERNO 
DELLA REPUBBLICA DI MALTA 
SULLA NEUTRALITÀ DI MALTA

II Governo d lia Repubblica di 
Malta

Fedele alia decisione del popolo della 
Repubblica di Malta di porre fine a tutte 
le basi militari straniere dopo il 31 mar- 
zo 1979 e di contribuire alia pace ed alia 
stabilit  della regione mediterranea me- 
diante un mutamento del ruolo di fortez- 
za militare, innaturale per il suo Paese, 
in un centre di pace ed in un ponte di 
amicizia tra i popoli dell'Europa e del 
Nord Africa;

Conscio dello sp ciale contribute che la 
Repubblica di Malta pu  dare a questo 
fine, assumendo uno status di neutralit  
rigorosamente fondato sui principi di non 
allineamento;

Consapeyole dell'appoggio che gli Stati 
mediterranei europei ed arabi vicini da- 
ranno al nuovo ruolo di Malta ed a tale 
status di neutralit ;

1. Solennemente dichiara che la Re 
pubblica di Malta   uno Stato neutrale, 
che intende perseguire attivamente la 
pace, la sicurezza ed il progresso sociale fra 
tutte le nazioni aderendo ad una politica 
di non-allineamento e rifiutando di parte- 
cipare ad alleanze militari;

2. Afferma che tale status comportera, 
in particolare, che:

(a) Non sar  consentita 1'esistenza di 
alcuna base militare straniera sul territo- 
rio maltese;

(b) Non sar  consentito ad alcuna for- 
za militare straniera di usufruire in Malta 
di alcuna installazione militare salvo che 
a richiesta del Governo di Malta e sola- 
mente nei seguenti casi:
(i) Nell'esercizio del diritto naturale di le- 

gittima difesa, in caso di violazione ar- 
mata dello spazio sul quale la Repubbli 
ca di Malta esercita la propria sovrani- 
t ; nonch  quando si tratti di dare at- 
tuazione a misure decise dal Consiglio 
di Sicurezza delle Nazioni Unite;
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(ii) Whenever there exists a threat to the 
sovereignty, independence, neutrality, 
unity or territorial integrity of the 
Republic of Malta;

but the Government of Malta will im 
mediately inform the neighbouring Medi 
terranean States which have made like 
Declarations welcoming the present Dec 
laration and giving appropriate undertak 
ings, of the steps taken under this para 
graph;

(c) Except as aforesaid, no other facil 
ities in Malta will be allowed to be used in 
such manner or extent as will amount to 
the presence in Malta of a concentration 
of foreign forces;

(d) Except as aforesaid, no foreign 
military personnel will be allowed on Mal 
tese territory, other than military person 
nel performing, or assisting in the per 
formance of, civil works or activities, and 
other than a reasonable number of mili 
tary technical personnel assisting in the 
defence of the Republic of Malta;

(e) The shipyards of the Republic of 
Malta will be used for civil commercial 
purposes, but may also be used, within 
reasonable limits of time and quantity, 
for the repair of military vessels which 
have been put in a state of non-combat or 
for the construction of vessels; and in 
accordance with the principles of non- 
alignment the said shipyards will be den 
ied to the military vessels of the two 
superpowers;

3. Expresses its hope that, with the con 
currence of the Government of the Repub 
lic of Malta, neighbouring Mediterranean 
States will make like Declarations welcom 
ing the present Declaration and giving such 
undertakings as may be appropriate. The 
Government of the Republic of Malta will 
inform each of such States of the Declar 
ations made by other States.

(ii) Oppure quando esista una minaccia 
alla sovranit , indipendenza, neutrali 
t , unite od integrit  territoriale d lia 
Repubblica di Malta;

prowedendosi da parte del Governo di 
Malta ad informare-immediatamente delle 
misure adottate in forza di quanto sopra 
detto gli Stati mediterranei vicini auton di 
Dichiarazioni analoghe per recepire la 
pr sente Dichiarazione ed assumere impe- 
gni appropriati;

(c) Salvo quanto sopra detto, non verra 
consentito 1'uso di alcuna altra installazione 
in Malta in maniera tale od in misura tale 
da condurre alia presenza in Malta di una 
concentrazione di forze armate straniere;

(d) Salvo quanto sopra detto, sul terri- 
torio maltese non verra ammesso persona- 
le militare straniero, con 1'eccezione di 
quello che stia eseguendo o stia assistendo 
1'esecuzione di lavori o attivit  civili e con 
1'eccezione di personale militare tecnico, 
in num ro ragionevole, che presti assisten- 
za alla difesa d lia Repubblica di Malta;

(e) I cantieri della Repubblica di Malta 
saranno usati per scopi civili commercial!, 
ma potranno anche essere usati, entro 
ragionevoli limiti di num ro e di tempo, 
per la riparazione di navi militari messe 
preventiyamente in condizioni di non 
combattimento oppure per la costruzione 
di navi; e in aderenza ai principi di non- 
allineamento, 1'uso dei cantieri della Re 
pubblica di Malta sar  negato all  navi 
militari delle due superpotenze;

3. Esprime la speranza che da parte di 
Stati mediterranei vicini saranno fatte, di 
concerto col Governo della Repubblica di 
Malta, Dichiarazioni analoghe per recepi 
re la pr sente Dichiarazione ed assumere 
impegni appropriati. II Governo della Re 
pubblica di Malta informera ciascuno di 
tali Stati delle Dichiarazioni fatte da altri 
Stati.
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PROTOCOL RELATING TO FINAN 
CIAL, ECONOMIC AND TECHNI 
CAL ASSISTANCE BETWEEN THE 
REPUBLIC OF ITALY AND THE 
REPUBLIC OF MALTA

PROTOCOLLO RELATIVO ALL'AS- 
SISTENZA FINANZIARIA, ECO- 
NOMICA E TECNICA TRA LA 
REPUBBLICAITALIANA E LA RE- 
PUBBLICA DI MALTA

The Government of the Republic of Italy, II Governo d lia Repubblica d'ltalia,

The Government of the Republic of 
Malta,

Desirous of intensifying their friendly 
relations and of cooperating for their re 
ciprocal development and the security of 
their region, have agreed as follows:

II Governo della Repubblica di 
Malta,

animati dal desiderio di intensificare i loro 
rapporti amichevoli e di cooperare allo svi- 
luppo reciproco ed alia sicurezza della loro 
regione, hanno concordato quanto segue:

Article I. The Government of the Re 
public of Italy undertakes to make to the 
Government of the Republic of Malta for 
a period of five years commencing from 
1979, a financial contribution in the sum 
of twelve million United States dollars 
each year.

Articolo I. II Governo della Repub 
blica Italiana si impegna a fornire al 
Governo della Repubblica di Malta per 
un periodo di cinque anni a partire dal 
1979 un contribute finanziario dell'am- 
montare di dodici milioni di dollari USA 
all'anno.

Article II. With the object of favouring 
and promoting the economic and social 
progress of Malta, the Government of the 
Republic of Italy shall make available to the 
Government of the Republic of Malta, ac 
cording to the procedures set out in Law 
No. 38 of 9 February, 1979, a concessionary 
financial credit of fifteen million United 
States dollars, to be utilised in develop 
ment projects to be identified by agree 
ment between the parties.

Articolo II. Al fine di favorire e 
promuovere il progresse economico c 
sociale di Malta, il Governo della Re 
pubblica Italiana conc dera, seconde 
le procedure di cui alia Legge N  38 
del 9 febbraio 1979, al Governo della 
Repubblica di Malta un credito fi 
nanziario agevolato di quindici milioni 
di dollari USA, destinato a progetti di 
sviluppo da individuare di comune ac- 
cordo.

Article III. Within the framework of the 
collaboration between the two countries, the 
Government of the Republic of Italy will 
contribute to the economic and social and to 
the technical and cultural development of 
Malta through the implementation of pro 
jects of cooperation, envisaged by the law of 
the Italian Republic No. 38 of 9 February, 
1979, in an amount of not less than four 
million United States dollars per annum, to 
be utilized before the end of 1983.

While the status of the Italian cooperat 
ing personnel in Malta and of the Maltese 
personnel on scholarship in Italy will be 
guaranteed by agreements made specifi 
cally for that purpose, the Government of

Articolo III. Nel quadro della collabo- 
razione tra i due Paesi, il Governo della 
Repubblica Italiana contribuira allo svi 
luppo economico e sociale, tecnico e cul- 
turale di Malta con la realizzazione di 
programmi di cooperazione, di cui alia 
legge dalla Repubblica Italiana N  38 del 
9 febbraio 1979, per un ammontare di 
almeno quattro milioni annui di dollari 
USA, da utilizzare entro il 1983.

Mentre lo status dei cooperanti italiani 
a Malta e dei borsisti maltesi in Italia sar  
garantito da apposite intese, il Governo 
delta Repubblica di Malta assicurer  ogni 
opportuna collaborazione ai competenti
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the Republic of Malta will ensure that the 
necessary cooperation will be afforded to 
the competent Italian institutions, in or 
der that they may fulfil the requirements 
of the law mentioned in the first para 
graph of this Article.

Article IV. The Government of the 
Republic of Malta will, in respect of each 
payment of the financial contribution en 
visaged under Article I of the present 
Protocol, forward to the Government of 
the Republic of Italy the most appropriate 
indications concerning the public works 
and the socio-economic development pro 
grammes financed during the year out of 
the said contribution. The Government of 
the Republic of Malta will furthermore, in 
relation to the utilization of the finances 
provided under the preceding Article II, 
supply the documentation concerning the 
individual projects or programmes in 
tended to favour or promote the economic 
and social progress of Malta.

Article V. In order to facilitate the 
realization of the objectives of the present 
Protocol, there shall be set up a Mixed 
Commission, whose members shall be 
designated by the respective Ministers of 
Foreign Affairs.

The Commission shall meet alternately 
in Malta and in Italy at least once 
a year and whenever it shall be deemed 
necessary.

Article VI. The manner in which this 
Protocol shall be implemented shall be 
regulated on the basis of specific agree 
ments concluded by the technical authori 
ties of the two countries.

organi italiani, affinch  cssi siano posti in 
grado di dare corso agli adempimenti di 
cui alla legge menzionata nel pr c dente 
capaverso.

Articolo IV. Sara provyeduto da parte 
del Governo della Repubblica di Malta, in 
relazione a ciascun versamento del con 
tribute finanziario previsto dall'Articolo 
I del pr sente Protocollo, a far pervenire 
al Governo della Repubblica Italiana le 
indicazioni pi  appropriate circa le op re 
pubbliche ed i programmi economico- 
sociali di sviluppo, finanziati nel corso 
dell'anno col contributo predetto. II Go 
verno della Repubblica di Malta proyve- 
der  del pari a fornire, in relazione 
all'utilizzazione del finanziamento di cui 
al pr c dente Articolo II, la documenta- 
zione relativa ai singoli progetti o progra- 
mi tendenti a favorire ed a promuovere il 
progresse economico e sociale di Malta.

Articolo V. All scopo di facilitare la 
realizzazione degli obiettivi del pr sente 
Protocollo, sara costituita una Commis- 
sione Mista, i cui membri saranno desi- 
gnati dai rispettivi Ministri degli Affari 
Esteri.

La Commissione si ri unira alternativa- 
mente a Malta ed in Italia almeno una 
volta all'anno ed ogni qualvolta lo si riter- 
r  necessario.

Articolo VI. Le modalit  di attua- 
zione del pr sente Protocollo saranno 
regelate in base ad apposite intese conclu- 
se dagli Organi tecnici dei due Paesi.
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II

The Ministry of Foreign Affairs 
presents its compliments to the Em 
bassy of the Republic of Malta in 
Rome and, with reference to the Note 
Verbale dated 15 September, 1980 
forwarded by its Government to the 
Embassy of Italy in Valletta in rela 
tion to the conversations which have 
taken place between the Representa 
tives of the two Governments, has the 
honour to confirm that the Govern 
ment of the Republic of Italy will 
make a Declaration recognising the 
neutrality of the territory over which 
the Government of the Republic of 
Malta exercises its sovereignty, in the 
terms of the text annexed to the 
aforesaid Note, in relation to the Dec 
laration of neutrality made by that 
Government, in the terms of the text 
also annexed to the said Note.

[ITALIAN TEXT TEXTE ITALIEN]

II Minist re degli AfTari Esteri pr  
senta i suoi compliment! all'Amba- 
sciata d lia Repubblica di Malta in 
Roma e, con riferimento alla Nota 
Verbale del 15 settembre 1980 inviata 
dal suo Governo all'Ambasciata 
d'Italia in La Valletta in relazione all  
conversazioni che hanno avuto luogo 
fra i Rappresentanti dei due Governi, 
ha l'onore di confermare che il Go 
verno d lia Repubblica Italiana  ma 
nera una Dichiarazione di riconosci- 
mento d lia neutralit  del territorio 
su cui il Governo d lia Repubblica di 
Malta esercita la propria sovranit , 
nei termini del testo allegato alla 
Nota suddetta, in relazione alla Dichia 
razione di neutralit  emessa da 
quel Governo, nei termini del testo 
parimenti allegato alla Nota mede- 
sima.

At the same time the Government 
of the Republic of Italy confirms its 
agreement to the text of the Protocol, 
connected with the said Declarations, 
concerning the financial, economic 
and technical assistance which the 
Italian Republic will provide to the 
Republic of Malta, in the terms of the 
text annexed to the Note aforesaid.

Al tempo stesso il Governo della 
Repubblica Italiana conferma il pro- 
prio accordo sul testo del Protocollo, 
connesso a tali Dichiarazioni, relative 
all'assistenza finanziaria, economica 
e tecnica che la Repubblica Italiana 
fornir  alla Repubblica di Malta, nei 
termini del testo allegato alla Nota 
suddetta.

That Note Verbale and the present 
Note Verbale will constitute an agree 
ment between the two countries, which 
will be submitted to the respective con 
stitutional authorities competent to 
authorize its ratification.

Tale Nota Verbale e la pr sente 
Nota Verbale costituiranno un accor 
do fra i due Paesi, che verra sottopo- 
sto all  rispettive istanze costituziona- 
li competent! ad autorizzarne la rati- 
fica.

Upon the exchange of the instru 
ments of ratification, the aforesaid 
Declarations will be made by the two 
Governments and the Protocol con 
nected therewith will enter into force.

Non appena intervenuto lo scam- 
bio degli strumenti di ratifica, le Di 
chiarazioni predette saranno emanate 
dai due Governi ed il Protocollo ad 
esse connesso entrera in vigore.
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The texts constituting the agree 
ment between the two countries will 
be registered with the Secretariat of 
the United Nations in accordance 
with the requirement imposed on 
members of the United Nations Or 
ganization by Article 102 of the Char 
ter of the Organization.

To the text of this Note, which is 
drawn up in the Italian language, 
there is annexed an official transla 
tion in the English language, both 
texts being equally authentic.

The Ministry of Foreign Affairs 
avails itself of this opportunity to 
renew to the Embassy of the Republic 
of Malta in Rome the expressions of 
its highest consideration.

[Initialed] 1
15 September 1980

Embassy of Malta 
Rome

I testi costituenti Paccordo tra i due 
paesi saranno registrati presso il Se- 
gretariato delle Nazioni Unite, in 
base a quanto prescritto per i membri 
dell'Organizzazzione delle Nazioni 
Unite dall'Art. 102 dello Statute 
dell'Organizzazzione.

Al testo d lia pr sente Nota Verba 
le, redatta in lingua italiana,   allega- 
ta una traduzione ufficiale in lingua 
inglese, i due testi facenti entrambi 
fede.

II Ministero degli Affari Esteri si 
awale dell'occasione per rinnovare 
all'Ambasciata della Repubblica di 
Malta in Roma i sensi della sua pi  
alla considerazione.

[Initialed— Paraphé ] 1 

15 settembre 1980

Ambasciata di Malta 
Roma

1 Initialed by Erailio Colombo, Foreign Minister 
for the Republic of Italy.

1 Initialed by Emilio Colombo, Foreign Minister 
for the Republic of Italy Paraph  par Emilio Co 
lombo, Ministre des affaires  trang res de la R pu 
blique italienne.
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DECLARATION BY THE GOVERN 
MENT OF THE REPUBLIC OF 
ITALY WITH RESPECT TO THE 
NEUTRALITY OF MALTA
The Government of the Republic of 

Italy
Welcoming with satisfaction the Decla 

ration whereby the Republic of Malta has 
made known that, in the exercise of its 
sovereignty, it has assumed a status of 
neutrality;

Taking note of that Declaration which, 
with the concurrence of the Government 
of the Republic of Malta, is incorporated 
in the present Declaration as an integral 
part thereof, and the text of which is as 
follows:

[See Declaration by the Government of 
the Republic of Malta]

1. Solemnly declares that it recognises 
and will respect the sovereignty, indepen 
dence, neutrality, unity and territorial in 
tegrity of the Republic of Malta, and will 
act in conformity therewith in all respects;

2. Undertakes, in particular:
(a) Not to take any action whatsoever 

which could in any way, directly or in 
directly, endanger the sovereignty, inde 
pendence, neutrality, unity or territorial 
integrity of the Republic of Malta;

(b) Not to take any action whatsoever 
which could in any way, directly or 
indirectly, endanger peace and security 
in the Republic of Malta;

(c) Not to take any part in any act of 
such nature;

(d) Not to induce the Republic of Malta 
to enter into a military alliance, or to 
sign an agreement of this kind, or to 
accept the protection of a military al 
liance;

3. Invites all other States to recognize 
and respect the sovereignty, indepen 
dence, neutrality, unity and territorial in 
tegrity of the Republic of Malta, to act in

DICHIARAZIONE DEL GOVERNO 
DELLA REPUBBLICA ITALIANA 
SULLA NEUTRALIT  DI MALTA

II Governo della Repubblica Italiana

Accogliendo con soddisfazione la Di- 
chiarazione con la quale la Repubblica di 
Malta ha fatto conoscere, nell'esercizio 
della sua sovranit , di aver assunto uno 
status di neutralit ;

Prendendo nota di tale Dichiarazione 
che, di concerto col Governo della Repub 
blica di Malta,   incorporata alla pr sente 
Dichiarazione quale sua parte int grante 
ed il cui testo   il seguente:

[See Declaration by the Government of 
the Republic of Malta— Voir la Declara 
tion faite par le Gouvernement de la Répu 
blique de Malte]

1. Solennemente dichiara di riconosce- 
re e rispettare la sovranit , indipendenza, 
neutralit , unit  ed integrit  territoriale 
della Repubblica di Malta, e di confor- 
marvisi sotto tutti gli aspetti.

2. Si impegna in particolare:
(a) A non intrapredere alcuna azione di 

sorta che possa in qualsiasi modo, di- 
rettamente o indirettamente, mettere in 
pericolo la sovranit , indipendenza, 
neutralit , unit  od integrit  territoria 
le della Repubblica di Malta;

(b) A non intraprendere alcuna azione di 
sorta che possa in qualsiasi modo, di- 
rettamente o indirettamente, mettere in 
pericolo la pace e la sicurezza della 
Repubblica di Malta;

(c) A non predere in alcun modo parte 
ad alcuna azione di taie natura;

(d) A non indurre la Repubblica di Mal 
ta ad aderire ad un'alleanza militare, 
o a firmare un accordo di questa natu 
ra, o ad accettare la protezione di 
un'alleanza militare.

3. Invita tutti gli altri Stati a riconosce- 
re e rispettare la sovranit , indipendenza, 
neutralit , unit  ed integrit  territoriale 
della Repubblica di Malta, a conformar-
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conformity therewith in all respects, and 
to refrain from taking any action which is 
incompatible with those principles;

4. Undertakes to consult, at the request 
of the Government of the Republic of 
Malta or of the Government of a neigh 
bouring Mediterranean State making 
a like Declaration as the present one, with 
the Government of the Republic of Malta 
and of the other States aforesaid when 
ever one of them declares that there exists 
a threat of violation or a violation of the 
sovereignty, independence, neutrality, 
unity and territorial integrity of the Re 
public of Malta;

5.1. Without prejudice to the application 
of Article 35 of the Charter of the United 
Nations, undertakes that, on the happening 
of any of the events mentioned in paragraph 
2(b) of the Maltese Declaration, the situ 
ation will be brought to the attention of, or 
referred to, the Security Council;

5.2. It further undertakes that, at the 
request of the Republic of Malta and after 
consulting the aforementioned States, it 
will, in any of the events and under the 
conditions of the preceding paragraph 
4 of the Italian Declaration, or should the 
need arise for the exercise of the right of 
self-defence in the circumstances set out in 
Article 51 of the Charter of the United 
Nations, adopt any other measure, not 
excluding military assistance, it will con 
sider necessary to meet the situation;

6. Reserves the right, if it considers 
that changes have taken place which alter 
substantially the neutrality of the Repub 
lic of Malta as envisaged in the Declar 
ation of the Government of the Republic 
of Malta reproduced above, to request 
that consultations take place between it 
and the Governments of the Republic of 
Malta and of other neighbouring Medi 
terranean States making a like declaration 
as the present, and if, following such con 
sultations, it considers that the mainten 
ance of the neutrality of Malta is not 
ensured, it may decide to cease to be 
bound by the present Declaration. Any 
such decision will be communicated to the 
Republic of Malta and other interested 
States.

visi sotto tutti gli aspetti ed ad astenersi 
dall'intraprendere qualsiasi azione che sia 
incompatibile con questi principi.

4. Si impegna a consultarsi, a richiesta 
del Governo della Repubblica di Malta 
o del Governo di uno degli Stati mediter- 
ranei vicini autori di una Dichiarazione 
analoga alla pr sente, con i Govern! della 
Repubblica di Malta e degli altri stati 
suddetti ogni qualvolta uno di essi dichia- 
ri che esiste una minaccia di violazione od 
una violazione della sovranit , indipen- 
denza, neutralit , unit  ed integrit  terri 
toriale della Repubblica di Malta.

5.1. Senza pregiudizio dell'applicazione 
deU'Articolo 35 dello Statute delle Nazio- 
ni Unite, si impegna, quando si verifichi- 
no i casi previsti nel paragrafo 2(b) della 
Dichiarazione Maltese, ad investire o ad 
informare della situazione il Consiglio di 
Sicurezza;

5.2. Si impegna altrcsi ad adottare, pre- 
via consultazione con gli Stati suddetti, su 
richiesta della Repubblica di Malta, nei 
casi ed all  condizioni di cui al pr c dente 
paragrafo 4 della Dichiarazione italiana 
o nei casi di legittima difesa ed all  condi 
zioni previste dalPArticolo 51 dello Statu- 
to delle Nazioni Unite, ogni altra misura, 
non esclusa 1'assistenza militare, che giu- 
dicher  necessaria per far fronte alia si 
tuazione.

6. Si riserva il diritto, nel caso ritenga 
che si siano prodotti cambiamenti che 
alterino sostanzialmente la neutralit  dal 
la Repubblica di Malta, quale   prevista 
dalla Dichiarazione sopra riportata del 
Governo della Repubblica di Malta, di 
richiedere che abbiano luogo a tale riguar- 
do consultazioni fra esso ed i Governi 
della Repubblica di Malta e di altri Paesi 
mediterranei vicini autori di una Dichia 
razione analoga alla pr sente, e se, a se- 
guito di tali consultazioni, ritenga che non 
sia assicurato il mantenimento della neu 
tralit  di Malta, pu  decidere di cessare di 
essere vincolato dalla pr sente Dichiara 
zione. Tale decisione sar  notificata alia 
Repubblica di Malta ed agli altri Stati 
int ress t!.
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